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1  Muhaddis,  mütekellim,  fakih,  kutbü’l‐aktâb, 
gavsü’l‐vâsılîn Ahmed b. Mustafa b. Abdurrahman 
el‐Gümüşhânevî 1228/1813 senesinde Gümüşhane’ 
nin Emirler Mahallesinde  dünyaya  gelmiştir.  XIX 
yüzyıl gibi Osmanlı Devleti’nin çalkantılı, buhranlı bir 
devrinde  yaşamış  olan  Gümüşhânevî  hazretleri; 
tarikat  anlayışı,  tekkesi,  irşad  hususiyeti,  bir 
milyondan  fazla  müridi,  padişahlar  yanındaki 
nüfûzu,  tasavvuf,  fıkıh  ve  hadise  dair  eserleri  ve 
dünyanın  çeşitli  bölgelerine  gönderdiği  116 
halifesiyle günümüzde de halen canlılığını muhafaza 
eden bir tesir ve şöhrete sahiptir. 
 Gümüşhânevî  hazretleri  7  Zilka’de  1311/13 Mayıs 
1893 senesinde sabahleyin saat 10 sularında ansızın 
gözünü  açıp  “Hepsini  isterim Yâ Kibriyâ’!” diyerek 
ebedi âleme göç etmiştir. Kabri, Süleymaniye Camii 
avlusunda Kanûnî Sultan Süleyman Türbesi’nin kıble 
tarafındadır.  Yanlarındaki  kabirde  zevceleri  Havva 
Seher Hanım yatmaktadır.  
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نورصلوة ال  

 ِـــمِ ايمِبِسحنِ الرمحالر  
  
 كاتوقَلُخْم لِمكْأَ و سلّم على سيِّدنَا محمد صلِّ مهللَّاَ

.ويِّسأَ دأَ لِهرضك أَولِه اَسمواتك لأَاْ ورِالنمِظَع 
كَالْولْطَلمُاْ زِـنمِس الْوجولفَاْ رِهرد وّالْ رِّالسمتَمّالَّ د ،ي ذ
 هتيفَلخ نع ضارو وقلُخْم هبش لاَو وقطُنم لُثْم هلَ سيلَ
فذَي ها الزانِم مجِ نسِن نلإِْاْ المَِعاَ انِس ،لمُاْ وحِلرتجسد 
فَلاَْورتَلمُاْ دعدد حجاْ تِ ِقْلأَاْ فيضية وعمدة ِا ي ف
 مهنيب هامكَحأَ ذفَّن، م هقلْخ نم اِ رِنظََ لِّح، م ةيضملأَاْ
 ورِنُ نم مهِيلَع يضِفمالْ هتيانوحربِ مِالوعللِْ ددملمُ، اْ هقدصبِ



 

 احورأَ هدهشأَو هتورص ليع اُ هقَلَخ ن، م هتيانورنُ
ملاكَئته و ،خصصه فذَي ها الزانِم لكُيون ْللالَعمماَأَ ينن 
 لا، فَ ودهالشو عِمالس لِّحم، و ودجوالْ ةرائد بِطْقُ وهفَ
،  همكْحبِ لاَّإِ نكُستَ لاَو هملْعبِ لاَّإِ نِولكَي اْف ةرذَ كُرحتَتَ
 هيلَي إِملاس غْلبّ مهللَّاَ.قدالصّ نِدعمو قِّحالْ رهظْم هنَّلأَِ
أَووفْقني بين يديه أَ، وفض لَعي من مدده ورِاحسي ن
 دهشلأَوَِ هوحرا بِيحأَ ي، كَ هوحر نم فيِ  خفَانْو هددعبِ
حيقَقتفْي التَّلَي عاَ، فَ يلِصلَعذَبِ ملكَالْ كثير لقَاْويلِل  ،
اَوري عوالملغَاْ هبِييتَتَ ةجّي بِلصرِوه الروحانية ي لَع
اختلاظَلمَاْ فرِاه  ِ  نِاطبالْو رِلآخاْو لِولأَاْ نيب عمجلأَ،
الظَّوكُأَ، فَ رِاهون مع ِا آله بين فَصاته فْأَوعاللَ ه ،يس ي ل
ملأَاْ نرِم ـشئ ملُعوم لاَو جزء قْمسوم  



 

 لِلالجَو اْذُ ةوقُو لٍوحبِ لْ، ب الِوحلأَاْ يعِمي جف هبِ هدبعاَفَ
كْلإِاْوللَّاَ امِرهم يا جامع اسِالن للاَ ومٍي ريب فيه  .اجمعي بِنه 
ولَعيه وفيه حقَرِفاَأُ لاَ تىفيِ ه الدارنِي انْ لاَ، وفلَّص عنه ي ف
 يقِرِطَ نم هلاَّوتَ رٍمأَ لِّي كُ، ف هياَّإِ نيِّأَكَ ونكُأَ لْب نِيالَحالْ
 اعِفَترلااْو هيلإَِ ةلَاثَملمُاْ يقِرِطَ نم ، لاَ اعِفَتنلاْاْو اعِبتلإِّاْ

اَولأَُسأَبِ كسمائالْ كحسلمُي اْنتَسجأَ.  ةَابتُ نبّغَلي ذَنلك 
مةًن مطَتَسةًاب  .تَ لاَوردني منك خائب لاَو مملَ ننَ كائب 

 ي اُلَّصو يمدلعاْ دبلعا اْنأََو يمرِكَالْ داجِلواْ كنَّإِ، فَ
يِّسَندا محمد وي آلَعله وصبِحأَ هجمعين 

  دمالْح ين!وبِّ الْعاَلَمر ِ  
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  بِســـمِ اِ الرحمنِ الرحيمِ
 

أَكْملِ مخْلُوقَاتك سيِّدنَا محمدو سلّم على اَللَّهم صلِّ   
"Ey  Allah’ım!  Salât3   ve  selâmın  yaratılmış 

varlıkların  en  mükemmeli  Efendimiz 
Muhammed  sallallâhü  aleyhi  ve  sellemin 
üzerine olsun 
 

 كاتاَولِ سمأَهو كضلِ أَرأَه يِّدسو  
  
“O, yer ve gök ehlinin Efendisidir.” 

                                                      
3 “Salât;  Allah Teâlâ’dan rahmet, meleklerden duâ 
ve  istigfâr,  müminlerden  ise  yalnızca  duâ” 
manasındadır. 



İbnü’l Arabî  11 
 

 النورِ اْلأَعظَمِ 
 
“O, büyük bir nurdur.” 
 

 والْكَنـزِ اْلمُطَلْسمِ 
 
“O, gizli hazinedir. ” 
 

 درِ اْلفَرهوالْجو 
 
“O, eşi ve benzeri olmayan cevherdir. ” 
 

 ّتَدمرِّ الْمّالسو 
 
“O,  Celâl  ve  cemal  sıfatlarında  zuhur 

yeridir.” 
 

  طُوقنثْلُ مم لَه سي لَيالَّذ  
 
“Geçmişte  ve  gelecekte  O’nun  gibi  Allah 

Teâlâ  ile  ve  sırlar  hakkında  konuşan 
olmayacaktır ” 
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 خْلُوقم هبلاَ شو 
 
“O’nun benzeri yaratılmamıştır. ” 
 

من جِنسِ عالمَِ اْلإِنْسانِ وارض عن خليفَته في هذَا الزمانِ   
 
“Zaman  (geçmiş  ve  gelecek  )içinde  insanlık 

âlemi ve her şey O’nun vekilliğinden razıdır. ” 
 

  دسوحِ اْلمُتجاَلر  
 
“Batınî  âlemde  ruhundan,  cismânî  âlemde 

bedeninden de her şey razıdır ” 
 

 دداْلمُتَع داْلَفَرو 
 
“O,  (aslında)  çoğunluğun  göründüğü  zuhur 

ettiği tekil ferttir. ”  
 

فيِ اْلأَقْضيةِ حجت اْ  
 
“O,  Allah  Teâlâ’nın  hükümlerindeki 

hüccettir.” (Hükümler O’nunla tayin edilir.) 
 



İbnü’l Arabî  13 

  ةيضي اْلأَمف ِا ةدمعو  
 
“O, hükümlerde Allah Teâlâ’nın dayandırdığı 

temel delildir.” 
 

 هلْقخ نم ِلَِّ نظَرِ احم 
“O,  Allah  Teâlâ’nın  yarattıklarına  baktığı 

(pencere olan) insân‐ı kâmilidir.  ”4 
 

  هقدبِص مهنيب هكَامأَح فَّذنم  
 
“O, muamelesi  ve  teveccühü  ile  insanların 

arasında hükümlerin çıkış yeri olmuştur.”5 
 

  هتيانوحمِ بِرالوللْع ِدداْلمُم  
 
“O,  ruhaniyeti  ile  âlemlerin  de  meded  ve 

yardım yeridir. ” 

                                                      
4  Allah  Teâlâ  âleme  nazar  ederken  kâmil  insanlar 
vasıtasıyla nazar eder. Dünyanın Allah Teâlâ katında 
değeri  yoktur.  Bu  nedenle  kâmil  insanlar  diğer 
yaratılmışlara  suret olarak perde olur. Çünkü Allah 
Teâlâ’nın celâl nazarı ile illâki helak olurlar. 
5 “Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve doğrularla 
beraber olun.” Tevbe, 119 
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 هتياننُورِ نُور نم هِملَييضِ عفالْم 
 
“O,  nurâniyetinin  nuru  ile  âlemleri 

nurlandırmıştır.” 
 

هتورص ليع ُا لَقَهخ نم 
 
“O’nu,  Allah  Teâlâ  kendi  suretinde 

yaratmıştır.” 
 

 احوأَر هدهأَشو هكَتئلام  
 
“O’nun bu durumuna meleklerin  ruhâniyeti 

şahittir. ” 
 

  ينالَملْعل كُونيانِ لمذَا الزي هف هصصخوأَماَن  
 
“O’nu,  Allah  Teâlâ  (geçmiş  ve  gelecek) 

zaman  içinde  âlemlerin  emniyetini  ona  has 
kılmıştır.  ” 

 

 ودجالْو ةرائقُطْبِ د وفَه 
 



İbnü’l Arabî  15 
“O, varlık dairesinin merkezidir. ” 
 

  ودهالشعِ وملِّ السحمو  
“O, işitme ve müşahede yeridir.” 
 

  هلْمنِ إِلاَّ بِعي اْلكَوف ةكُ ذَررتَتَح فَلا  
 
“Öyle  ki;  O’nun  bilgisi  dâhilinde  âlemdeki 

her şey hareket etmiş,” 
 

 هكْمإِلاَّ بِح كُنلاَ تَسو 
  
“O’nun hükmü ve emri  ile âlemdeki her şey 

sâkin kalabilmiştir.” 
 

ِ لأَنَّه مظْهر الْحقِّ 
 
“O, Allah Teâlâ’nın (zât‐sıfat‐fiil) zuhur ettiği 

zâttır” 
 

قدّنِ الصدعمو 
 
“O, sıdk madenidir.” 
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سلامي إِلَيه اَللَّهم بلّغْ    
 
Bu  özelliklerini  anlattığım  Rasûlüllah 

sallallâhü aleyhi ve selleme; 
 “Ey  Allah’ım  selâmımı  ulaştırmanı 

diliyorum.” 
 

 هيدي نيي بفْنقأَوو 
 
“O’nunla saklanmış cemalini görebileyim ” 
 

  هددم نم لَيع ضأَفو  
 
“O’nunla yardımının üzerime alabileyim ” 

 هددي بِعنرِساحو 
 
“O’nunla  özelliklerini  ömrümce  muhafaza 

edebileyim” 
 

هوحا بِريأَح كَي  هوحر نم في ِ انْفَخو 
 
“O’nunla  ruhundan  bana  üflenen  ruh  ile 

hayat bulabileyim ” 
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وِلأَشهد حقيقَتي علَي التَّفْصيلِ    َ
 
“O’nunla  hakikatin  sırlarını  çeşitli  yönlerle 

müşahede edebileyim ” 
 

فَاَعلَم بِذَلك الْكَثير واْلقَليلِ    
 
“Bu sebeple azlığı çokluğu bileyim ” 

واَري عوالمه اْلغَيبِية تَتَجلّي بِصورِه الروحانية علَي  
 اختلاف اْلمَظَاهرِ 

 
“O’nunla  âlemlerde  çeşitli  şekillerde  tecelli 

etmiş  olan  ruhânî  suretlerin  gizliliğini 
görebileyim” 

 

لأَجمع بين اْلأَولِ واْلآخرِ والْباطنِ والظَّاهرِ    ِ
 

“O’nunla  Evvel,  Âhir,  Batın  ve  Zâhir’de  bütün 
(cem’) olarak müşahede edebileyim.” 

 

 هآل ِا عم فَأَكُون هالأَفْعو هفَاتص نيب  
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“Bu  şekilde  sıfatı  ve  fiilleri  arasında  O’nun 

âlinden  olursam  Allah  Teâlâ  ile  beraber 
olabilirim. ” 

 

 لُومعم ـئرِ شاْلأَم ني مل سلَي  
 
“O’nun durumu (Rasûlüllah sallallâhü aleyhi 

ve sellem) aslında benim  için bilinen bir  şeyde 
olmamıştır. ” 

 

 ومقْسم ءزلاَ جو  
 “O’nun  vücudu  taksim  edilmiş  bir  şeyde 

değildir ” 
 

بلْ بِحولٍ وقُوة ذُو اْلجَلالِ فَاَعبده بِه في جميعِ اْلأَحوالِ 
 واْلإِكْرامِ

 
“Öyle olsa da zahir ve batınî hallerde  İkram 

ve  celâl  sahibi olan güç  ve  kudret  sahibi Allah 
Teâlâ’ya O’nunla kulluk edeyim. ” 

 

  يهف بيومٍ لاَ رياسِ لالن عاما جي ماَللَّه  
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“Ey  Allah’ım  geleceği  kesin  olan  kıyamet 

günü insanları topladığında ” 
 

  يهفو هلَيعو ي بِهنعمجا  
 
“Beni  O’nun  ışığında,  O’nun  sevgisinde  ve 

onunla  izinde  kıl  ki;”  (onunla,  onu  ve  onun 
yanında) 

 

 حتى لاَ أُفاَرِقَه فيِ الدارينِ 
 
“Tâki dünya ve ahirette ayrı kalmayayım  ” 
 

ولاَ انْفصلَّ عنه في الْحالَينِ    
 
“Ve  yakınlık  ve  uzaklık  hallerinde  O’ndan 

ayrılık olmasın ” 
 

 لاَّهرٍ تَوي كُلِّ أَمف ، كَأَنيِّ إِياَّه لْ أَكُونب 
 
“Aksine benimle O’nun arasında her işte (bu 

salât ile) bir bağ arkadaşlık olsun ” 
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 من طَرِيقِ اْلإِتّباعِ واْلانْتفَاعِ 
 
“Bu  tabi  olmak  ve  menfaat  yolunu 

bulunmak içindir ” 
 

 لاَ من طَرِيقِ اْلمُماثَلَة إِلَيه واْلارتفَاعِ
 
“Yoksa  O’na  benzemek  ve  O’ndan  üstün 

olmak yolunu istemek için değildir ” 
 

 واَسأَلُك بِأَسمائك الْحسني اْلمُستَجابةَ 
 
“Ey Allah’ım güzel ve kabul edilen isimlerinle 

istiyorum. ” 

أَن تُبلّغَني ذَلك منةً مستَطَابةً    
 
“İyi  güzelliğe  minnet  ve  şükrü  ile 

kavuşturmanı; ” 
 

 بائخ كني مندلاَ تَرو  
 
“Hayal  kırıklığına  düşme  korkusu 

olmamasını; ” 
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  بنَائ لَك نملاَ مو  
 
“Kimseyi araya koymadan istiyorum ” 
 

الْكَرِيم اجِداْلو فَإِنَّك 
 
“Ey Allah Teâlâ’m Sen Vacid ve Kerim’sin. ” 
 

يمداْلع دبأَنَا اْلعو 
 
“Ben ise zayıf bir şeyi olmayan kulum  ” 
 

ينعمأَج بِهحصو هلَي آلعو دمحنَا ميِّدس ُلَّي اصو 
 
“Ey Allah’ım! Salât ın Muhammed’e âline ve 

arkadaşlarına hepsine birden olsun.” 
 

  ِدمالْح و  ِ   ينبِّ الْعاَلَمر   
 
“Hamd âlemlerin Rabbi’nedir. 
 

*** 
** 
* 


